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JIEKCUYECKHUX EAUHUIl B COHUAJIBHBIX COPEPAX

[Anna P. Kononenko, Lyudmila A. Nedoseka Formation and implication

of borrowed abbreviated lexical units in social spheres]

Formation and the use of borrowed abbreviated lexical units in social spheres are considered. The
classification of borrowed abbreviations according to their structure and education is given. The gram-
matical and lexical assimilation of borrowed lexical units is analyzed. The formation of lexical units is di-
rectly related to the rapid development of economic, political and medical spheres. The frequency of use
of borrowed abbreviations depends on its structure and popularization. The definition of the term “ab-
breveme” is given, examples of their use are illustrated.
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3anMCTBOBaHHEIE JIEKCUUECKUE CANHUIIBI UTPAIOT BA’)KHYIO POJIb B CO[II/IaJII)HOfI
chepe, MOIYUYHUB IIMPOKOE PACTPOCTPAHEHHE B MEIUIIMHCKOW, HAyYHO-TEXHHYE-
CKOU W NOJUTHUYECKOU JCATCIIBHOCTHU YCJIOBCKA. 3anMCcTBOBaHHEIE COKpAaIlICHHBIC
JICKCUYCCKHC CAWMHUIBI ITOJYUYUIIN IMUPOKOC PACIIPOCTPAHCHUC B A3BIKAX, IIPOTPCC-
CHUBHO NM3MCHUWJIN HAUIIC O6IHGHI/I€ N MOBJIMUAIN HAa HEIoO 3a IMOCIICOIHHUE T'OAbI. 3anM-
CTBOBAHHBIC COKPAIICHHBLIC JICKCUYCCKHUC CIWMHUIILI, 0T06paHHBIC AJIs1 UCCIJICO0BA-

HHUA U3 IMOIIYJIAPHBIX COIHMAJIbHBIX C(bep, TaKHUX KaK MCJIUIINHA, (1)I/IHaHCOBI>I€ opra-
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HU3AINHU U TOCYJAAPCTBEHHBIC YUPEKICHHUS, IPEACTABICHBI TUIIAMU 3aMCTBOBAH-
HBIX COKpAIlleHWH W MPUBEACHBI MpuMepamu B chepax ynorpebnenus. OT 3aum-
CTBOBAaHHBIX COKpaIlleHu# 00pa3oBainch aOOpEeBEMbI, KOTOPHIE AaCCHUMUINPOBA-
JUCH B S3BIKE, YTO MPHUBEIIO K PACIIMPEHUIO HAIIETO MPEACTABICHUS O YeIOBEYE-
CKOM KOMMYHUKAIINH, TIpeJiarasi BApUAHTHI, KOTOPhIE paHee ObUIM HEeIOCTYITHBHI.

B craTthe ucnonb3ytorcs oOmenpuHsAThIE TPaAUIMOHHBIE TEPMUHBI: ab0pe-
BHAIMA, 3aUMCTBOBaHHBIe abOpeBuarypnl, 3CJIE (3auMcTBOBaHHAsI COKpAIIEH -
Hasi JIEKCUYecKas €IWHMIIA), 3aMMCTBOBAHHBIE COKpAIIEHUs, 3aUMCTBOBAHHBIE
yceuenus: u abOpeBembl. Kaxknas HoBasi popma 3aMMCTBOBaHHOW aOOpeBUAIINU
MOSIBJISIETCS BHYTPH CTapOW CUCTEMBI B Kaue€CTBE MOJACUCTEMbI, YTO MPUBOJUT K
OTBETBJICHUIO OT CYIIECTBYIOIIUX CIIOCOOOB COKpAIeHUs, TAKUM 00pa3om, To-
SBJISIIOTCSL HE TOJBKO HOBBIE COKpAIEHHS, HO U HOBBIE CIIOBAa «abOpeBEMBI».
Kaxxnoe HOBOe 3aMMCTBOBAHHOE COKpAIlEHHWE yCBAWMBAETCS Pa3HBIMU CIIOCO0a-
MU, €CJIU 3aMMCTBOBAHHOE COKpAI[EHUE yCBAMBAETCS YCTHBIM ITyTEM, TO MIPOUC-
XOJUT aCCUMWISIUS B 3aMMCTBYIOIIEM S3bIKE ObICTpEe, YeM B MHCHMEHHOU
dbopme. 3aMMCTBOBAHHBIC COKPAIICHUS, 3aKPEMUBIINECS B SI3bIKE MUCHMEHHO,
JI0JIBIIIE COXPAHSIOT CBOU (poHETHUECKHUE, opdorpaduueckre U rpaMMaTUIECKIE
0COOCHHOCTH 3aMMCTBYIOIIETO s3bIKa [5]. MHOrue uaen, BhICKa3aHHBIE S3BIKO -
BE/IaMU PaHHEE OTHOCUTEIBHO MEPHI HCTIOJIH30BAaHUS HOBBIX CJIOB, OCTAIOTCS aK -
TyaJdbHBIMU U B HACTOSIIIEE BpEMs.

Ilenpto umccnenoBaHus SIBISETCA W3YYUTh 3aKOHOMEPHOCTH OOpa30BaHUS H
yIoTpeOJICHHs] 3aMMCTBOBAHHBIX COKPAIICHUI B COIMAIBHBIX cepax U MPUBECTH
ux kinaccudukanuo. st TOCTIKEHHS LETU HCCIIeOBaHUs, HEOOXOIUMO NaTh
KJIaCCU(DUKAITMIO 3aMMCTBOBAHHBIX COKPAIIIEHUH U PACCMOTPETH XapaKTep UCTIONb-
30BaHMsI B COIIUATBHBIX chepax.

Knaccudukanus 3auMCTBOBAHHBIX JIEKCUUECKUX COKpAIIeHWH MHOTOTpaHHa
U CIIO)KHAa OCOOCHHOCTSIMU UX CTPYKTYPBI, pa3HOOOpa3usi, BO3MOKHOCTHIO B3au -
MOJCHCTBUSI pa3IMYHBIX CIOCOO0B aOOpeBHaIy, a TaK)Ke B3aUMOJICHCTBHEM a0 -
OpeBHaIMu ¢ IPYTMMH CriocobamMu cioBooOpa3oBaHus. 3auMCTBOBaHHBIE ab0Ope-
BHUATYPHI SBIISIOTCS €IMHUIIAMH, BOSHUKAIOIIUMU MPU YCEUEHUU OTIEIBHBIX CIIOB
WJIM CIIOBOCOYETAHUH, MPEICTABICHHl MHOTUMH moaTuniamu. OOpa3oBaHue 3auM-
CTBOBAaHHBIX a00OpeBUATYp OCYIIECTBIISIETCS MO JIBYM OCHOBHBIM MOJENsIM: a0-
OpeBuatypbl U yceueHus. OCHOBHBIMH €IMHUIIAMHU TIEPBON MOJETU SBISIOTCS

WHUIIMAIIbHBIE a00peBUATYphl U aKPOHUMBI, BTOPOl — yCEUEHHs, CIOKHOCOKpa-
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IIEHHBIE CIIOBA, CJIOroMOp(eMHBIE WU TEIECKOIMHbIE O00pa3oBaHUs, KOTOPHIE
BCTYIAIOT NMPAKTUYECKUA BO BCE TUIIBI CUCTEMHBIX OTHOIICHHH, XapaKTePU3YIOTCS
3HAYUTENbHBIM (PYHKIIMOHAIBLHBIM cX01cTBOM [10].

Hekortopsie 3auMcTBOBaHHbBIE A00pPEBUATYPHI YK€ CTAIH HACTOJIBKO OOIIEIPH-
HSATBIMH, YTO MBI CYUTAEM UX TMOJIHOIEHHBIMH CIIOBaMH. BOT HECKOJIBKO COKpariie-
HUW U3 JJATHHCKOTO SI3bIKa BOIIEAININE B OOMICIPUHSITYIO TEPMUHOJIOTHIO, CBSI3aH-
HYIO0 C MEIUIIMHOW U TOJHOCTHIO PAClO3HABAEMbIE CIICIIMAIMCTAMU TON ChepHl.
CrnoroBble yCEUYECHHbBIE 3aMMCTBOBAHHBIE COKPAIICHHS, B COCTaB KOTOPHIX BXOJUT
94acTh OJTHOTO CJIOBA, HE MEHbIIEe oHOro ciora: Ac. Acidum — kuciiora, Aq. Aqua
—Boaa, Emuls, Emulsum — smynscusi, Empl. Emplastrum — mmacteips, Liq.
Liquor — xxuakocts, M. Misce — cmemaii, Ol. Oleum — macno, Pil. Pilula — 1m-
mronis, Sir. Sirupus — cuporn, Sol. Solutio — pacTBop, Susp. Suspensio — cycneH3us,
Tab. Tabuletta — Tabnerka. ['paduueckre 3aMMCTBOBAaHHBIE COKPAIICHHBIC €IHHH-
IIbI — COKpAIIEHUSI, PUMEHSIOIINECS TOIBKO B MUCHbMEHHOM PEUH U HE MUMEIOIINE
cBOEi 0c000¥ 3ByKOBOI (DOPMBI, KOTOPBIE PEATU3YIOTCS B YCTHON peYH KaK COOT-
BETCTBYIOIAass HECOKpaIleHHass (hopMa U SBISIOTCS CBOCOOpPa3HBIM CIIOCOOOM 3a-
MACH KAaKOTO-JIMOO CJIOBA WM CJIOBOCOYeTaHHs. Takue rpauieckue 3amMCTBO-
BaHHBIE COKPAIICHUS CTAHOBATCS SIPKUM MPUMEPOM CPEId METUITMHCKOTO MepCo-
Haja, U ynoTpeosiFoTcsl B MucbMeHHOU hopme [1].

3anMCTBOBaHHBIE a0OpEBHATYPHI BCTPEUAIOTCS B (DMHAHCOBOW WJIM YKOHOMH-
YECKOM TEPMUHOJIOTUU aHTIUHUCKOTO SI3bIKA TTIOBCEMECTHO, U HECYT B ce0e OCHOB-
HOU cMmbIcia moHsTus. Hekotopelie u3 Hux, Takue kak HR (Human Resources) —
«uenoBeueckue pecypcs» wim R&D (Research and Development) — «uccnenona-
HUS U pa3pabO0TKW», YIOTPEOISIFOTCS HACTOJIBKO YacTO, YTO 3HAKOMBI U TTOHSTHBI
JaKe JIIOISIM, KOTOphIe HE BJIQJICIOT aHTJIMUCKUM SI3BIKOM. J[pyrue e 3amMCcTBO-
BaHHbIE a0OpEeBHATYpHI SBISIOTCS Ooyiee cHeUUIHBIMA M HWCIIONB3YIOTCS HE
pexe B puHaHcoBoOH chepe:

NHKOTEPMC «International commerce terms» — MeXIyHapOJHbIC TIpaBuIa,
MPU3HAHHBIE TPaBUTEIHCTBEHHBIMU OpraHAMU, IOPUIUYCCKUMHU KOMIAHUSIMU H
KOMMeEpCaHTaMU 10 BCEMY MHUDY;

CEO (Chief Executive Officer) — «r1aBHbIN UCTIOTHUTETBHBIN TUPEKTOpY». Hau-
Oosiee OITM3KUN aHAJIOT ATOM JOJKHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE — T€HEPATbHBIN JUPEKTOP;

LLC (Limited Liability Company) — «0oOm1ecTBO ¢ OrpaHHYE€HHON OTBETCTBEH-

HOCTBIO». CooTBeTCTBYET cokpaleHnto OO0 B pyCCKOM SI3BIKE;
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NDA (Non-Disclosure Agreement) — «cornarieHiue o HepasriameHun». [laH-
HBIM THIT COTJIAIIEHUH CITYXKUT JJIS PEJOTBPAIEHUST YTEUKH JTF000H KOHPHUICHITH -
aNbHOU MH(OPMAITUU: OT MPON3BOJCTBEHHBIX CEKPETOB JI0 JINYHBIX JAHHBIX.

[Tonnas ucxomnast popmMa 3aMMCTBOBAaHHOTO COKpAIICHUS MOKET MCYE3HYTh,
MPEBPAIASICh B CAMOCTOSITEIIbHYIO JIEKCHUECKYIO €IMHUILY, HO TIPHU OTMPEAEIICHHBIX
oOcrositenbcTBaXx. OMHUM U3 YCIOBUHN SIBISIETCSI TO, YTO 3aMMCTBOBAaHHAs COKpa-
IIEHHAs! eUHUIIA TPUOOpPETAET OOIECTBEHHYIO 3HAYMMOCTh. Takue 3aMMCTBOBAH-
HbIe a00peBUATYPHI OTHOCSTCS K 3ByKOBOMY U OyKBEHHOMY THITY':

ACT (activated clotting time) — «aKTHBUPOBAHHOE BpEMsI CBEPTHIBAHUS KPOBIY;

ARC AIDS (related complex) — «CITH1 JI-acconmupoBaHHBIA KOMILIEKC);

CNS (central nervous system) — «ieaTpaibHas HepBHas cuctema (LIHC)»;

DNA (deoxyribonucleic acid) — «ae3oxcupubonykiennoBas kuciota (JJHK)»;

NSR (normal sinus rhythm) - «<aopmanbshbIii cuaycoBbiit putM (OKI)»;

NYHA (New York Heart Association) — «Hpro-Hopkckas kapaponorndeckast
aCCOIIHAIIH.

[Tpumepsl 3ByKOBOTO THIIA 3aMMCTBOBAHHBIX a00OpEeBUATY P, U3BECTHBIX B MOJIH-
THYECKOM M (PMHAHCOBOM cdepe:

ONU [ony] (Organisation des Nations Unies) — «Opranuzaiys o0beITHHECHHBIX
Hanmii, OOHy;

EMF [i:'em'ef] (European Monetary Fund) — «EBpormetickuii BamtoTHBII QOHY;

EMS ['i:'em'es] (European Monetary System) — « EBporieiickasi BAJIFOTHasI CHCTEMA.

NHunmansHble 3aMMCTBOBaHHBIE a0OpeBHATYPHI 3BYKOBOTO THIIA, KOTOPHIE
MIPOU3HOCSTCS KaK €IMHOE CIOBO, 0003HAYAIOTCS TEPMUHOM «aKpOHHM». byKBeH-
HOTO THUNAa 3aMMCTBOBAaHHBIE a0OpEeBHATYPHI 00O3HAYAIOTCS «HMHHUIIMATA3MAMUI,
TaK KaK OHU MPOU3OIUIM HE MPOCTO OT OYKB, a UMEHHO OT MHHIIMAIBHBIX OyKB
MOJIHOTO HAUMEHOBAHUS

CW ['si:'dablju:] (chemical weapons) — «XUMHUYECKOE OPYKUEY;

BCMN (Bureau Central de Mesures Nucleaires) — «I{enTpansHoe 6ropo sep-
HbIX u3Mepenuin» (benbrus);

DSS (Department of Space Science) — «YnpaBieHne KOCMUYECKUX HAYK»;

VOA (Voice of America) — «paguoctannus «I omoc AMepuxny;

JIM®O — (anrn. LIFO, cokpam. ot last-in-first-out) — Oyxraiarepckuid,

OAHKOBCKHI M TEXHUYECKUN TEPMUH;
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HPY — (anrn. CIA, Central Intelligence Agency) — LlentpansHoe pa3BeabiBa-
TEIHHOE YIIPaBJICHHE.

[IpeacraBnenHble MPUMEPHI MUPOKO UCTIOIB3YIOTCS B MOJUTHYECKON cdepe, B
COCTaB KOTOPBIX 00s13aTEIHLHO BXOSIT HAaYAJIbHBIE OYKBBI/3BYKH (MHHUIIHAIIBI) CIIOBA
WJIM CJIOB COKPAIIaeMOT0 CIOBOCOYETAHUS:

CHUIIPU SIPRI (Stockholm International Peace Research Institute) — «Ctok-
TOJIBMCKHI MEXTyHAPOIHBIM MHCTUTYT UCCIIEIOBAHUN TTPOOJIEM MUDPAY;

CEATO SEATO (South-East Asia Treaty Organization) — «Opraau3sanus J10-
rosopa FOro-Bocrounoit Azuny;

CEHTO CENTO (Central Treaty Organization) — «Opraauzanus LlearpansHo-
T'O JJOTOBOPAY.

[Ipu ynorpebiennn 3aMMCTBOBAaHHON a00OpeBUATYPhI HY>KHO YUHTHIBATH JBOSI-
KU XapakTep CBS3U M 3ByYaHUs], TAK KaK, BO-TIEPBBIX, CIOKHOCOKPAIEHHOE CJIO-
BO HE 00J1a/1aeT CaMOCTOSTEIHLHBIM 3HAUYEHUEM U, CJIEIOBATEIHLHO, HE PeaU3yeTCs
BHE (DOPMBI U 3HAYEHUS MCXOJIHOTO CIIOBOCOYETAHUS, KOTOPOE HECET B cebe Mmoi-
HOE Pa3BEpHYTOE 3HAYCHUE; BO-BTOPHIX, UMEETCA B BHUIY COOTHOIIECHWE HE JABYX
enuHUI] (a00peBUATYpPHI U CIOBOCOYETAHMS), a UX DJIEMEHTOB, OTKYy/Ja CIEIYeT,
YTO KaXbli KOMIIOHEHT ab0peBHaTyphl 001aJaeT 3HAYEHUEM COOTBETCTBYIOIIETO
CJIOBA B COCTaBE MCXOJIHOTO CIIOBOCOYETAHMSI.

Crnenyer momuepKHyTh, YTO B SI3bIKE HE BCET/Ia CYIIECTBYIOT JABE (OPMBI, a
MMEHHO, UCXO/JHasi U cokparieHHas. CyIecTByIOT Takke abOpeBeMbl, KOTOpbIE
ABJISIIOTCS. 0TabOpeBUATypHBIMU OOpa30BaHUSIMHU, BO3HUKAIOIIUMH B TPOIECCE
cybdukcanuy 3aMMCTBOBAaHHOTO COKpAIEHUsI, IPH Tlepeiaue 3HauYCHHsI KOTOPO -
ro ab0OpeBemMa COXpaHSIET HCXOJHYK) CEMaHTHYECKYIO OIpEeeIeHHOCTh. BoT
HECKOJILKO TPUMEPOB abOpeBeM B aHTIIMIICKOM SI3BIKE B COIMAILHOU cdepe, KO-
TOPBIE SBISIOTCS CAMOCTOSITEIbHBIMU CJIOBAMU M UMEIOT COOCTBEHHOE 3HAUYCHUE
C OTIOpOY Ha UMEHYEeMBIH O0OBEKT, TO €CTh ACCUMUIUPOBAIKCH MOJTHOCTHIO WU
JacTHYHO B 3amMcTBYIOIUi s13b1k: CD-video, CD-disk, CD-mieep, CD-nipuBo,
CD-npourpeiBarens, SIM-kapra, IP-tenedonus, GPS-naBuratop, VIP-30Ha,
VIP-nepcona. Takum o06pa3omM, HEMOCPEACTBEHHAs! CBSI3b MEXKJIY 3By4YaHUEM U
3HAYEHUEM MOXET CYIIECTBOBATh, OJHAKO JJIsI ATOTO HEOOXOAMMBI JBa YCIIO-
BHS: JIMANAa30H PACIPOCTPAHEHUS M JJIUTEIBHOCTH CYIIECTBOBAHUS 3aWMCTBO-
BAaHHOM JICKCHYECKOW €IUHMIIBI: TOJTHON MM oTab0peBuarypHoil. B menom 3a-

HMCTBOBAHHBIC COKPAIICHHBIC CAMHHUIBI ITPCACTABIAIOT CXOACTBO U PA3JINYUA B
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nmporeccax abOpeBuanuu B s3bIKax. B mporecce abOpeBuanuu CyIIeCTBYIOT
YHUBEPCAJIbHBIC SBICHUS U TCHACHIIUM, XapaKTEPHBIC VISl BCEX SI3BIKOB HE3aBHU -
CHUMO OT UX TPaMMAaTHYECKOTO CTPOS.

3anMcTBOBaHHE a0OpPEBHATYPHBIX IMPOIIECCOB MOTYUHSIETCS TPEOOBAHUSM TIO
CO3JaHMI0 OJArOMPUSATHBIX (PAKTOPOB B COIUATBHOU cdepe, BIUSTHUIO CEMaHTHYE-
CKHUX TE€UEHUH MPOUCXOASAIHMX B si3bike. OOpasyembie B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bI-
Kax abOpeBUATypHbIE €IMHMIIBI CBA3aHBI TAKXKE C OOMIMMH 3aKOHAMHU 4YeJIoBeYe-
CKOM mamsTH u pacupenencHus uHpopmanuu. [Ipomecc oOpazoBaHus 3aMMCTBO-
BaHHBIX COKPAIICHHBIX JIGKCUYECKUX €IUHUIL 3aKIII0UaeTcs B mepeaade nHpopma-
U KOPOTKUM BBIPAKEHUEM CJIOBA, COXPAHSIS IMPU 3TOM CMBICIIOBOE COJIEpKaHHE,
TaK ISl MEAUIIMHCKON cdephbl XapakTepbl yCEUECHUs, KOTOPhIE BOIUIA B SI3bIK B
MMCBMEHHON opMe, a BOT 1Jisi PUHAHCOBOM M MOJIUTUYECKON CPEephl XapaKTEPHBI
rpaduueckre U JEKCUYECKHEe 3aMMCTBOBAaHHBIE COkpamieHus. s pacmmdpoBku
3aMMCTBOBAaHHOTO COKpAICHHs] WHUIMAIBHBIX a0OpeBHatyp TpeOyeTcsi BpeMs H
mpopaboTKa MHOTUX MCTOYHUKOB, a UMEHHO, cioBapei. CIIOBapHBIM COCTaB SI3bI-
KOB T10 COITMATIBHBIM chepaM MOMOTHSAETCS ¢ KaXKIBIM TOJIOM PSIZIOM 3aUMCTBOBAH -
HBIX JIEKCUYECKHX €JUHUII, a TaK)Ke U 0TabOpeBeaTypHBIX MPOU3BOIHBIX CIOB OT
paHee COKpAIEHHBIX €IUHUIl, TPUBOJL K 0O0pa30BaHHIO CIOBOOOPA30BATEIHHBIX
CUCTEM U TIOJICUCTEM, HCXOAHBIMH CJIIOBAMH KOTOPBIX BBHICTYMAIOT Pa3IUYHbIC
BUJIbI a00pEeBUATYPHI: YCEUCHUS, aKPOHUMBI M WHULUATU3MBL. AOOpEBEeMbI ecTe-
CTBEHHBIM IyTEM aCCUMWIHPYIOTCA B CTHIIMCTUYECKYIO CHUCTEMY 3aUMCTBYIOIIETO

A3bIKA, IIPOHHUKAIOT BO BCC CTUJIN U HpI/IO6peTaIOT CTHIIMCTHUYCCKYIO 3HAYUMOCTD.
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